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La modification no 1 fait référence à la Demande de Renseignements (DDR)  M7594-154536.

La présente modification vise à transmettre des réponses claires aux questions de l’industrie et,

lorsque cela est applicable, à modifier  la DDR  en réponse aux questions de l’industrie.

QUESTION 1 : 

Service géré – Est-ce qu’un service géré sera possible pour la phase 3? La partie 4.3 du document ne

semble pas proposer cette option, mais elle est énumérée parmi les options à l’Annexe F.

 

RÉPONSE 1 : 

Oui, un service géré sera possible pour la phase 3. Cette option a été omise de la partie 4.3 par erreur.

 

QUESTION 2 :

 Limites opérationnelles 

Les limites opérationnelles ne sont pas clairement définies dans la partie du contexte ni dans la partie

des phases de déploiement. Les sites sont énumérés dans l’annexe pour les phases 1 et 3; cependant, les

limites ne sont pas clairement définies. 

• Veuillez fournir plus de détails sur les limites.

• Comment les limites sont-elles déterminées? 

• Y a-t-il des questions opérationnelles qui pourraient avoir une incidence sur l’intégration du

système par rapport aux limites des régions de l’Est, du Centre, de l’Ouest et du Labrador? 

RÉPONSE 2

Aux fins de la présente DDR, les limites opérationnelles sont définies de la façon suivante :

Phase 1 – Option de fourniture et d’équipement – Se reporter à la liste à l’Annexe A.

Phase 1 – Option de service géré – Voir les paragraphes 4.1.6 et 4.1.7.

Phase 2 – Option de service  géré – Voir les paragraphes 4.2.7, 4.2.8 et 4.2.9.

Phase 3 – Option de fourniture et d’équipement – Se reporter à la liste à l’Annexe B. 

Phase 3 – Option de service géré – Utiliser les mêmes paramètres que pour les deux autres options de

service géré.

 

Aux fins de la présente DDR, aucune autre question opérationnelle n’a été définie. 
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QUESTION 3 : 

Canaux et capacité 

Dans le cas de certaines conceptions, il existe un canal de contrôle distinct comportant des canaux

additionnels pour l’audio et le trafic de données. Les systèmes doivent être assortis d’une planification

de la capacité et de lignes directrices à des fins d’efficacité des opérations et de fiabilité. Ces questions

sont liées à la capacité des canaux. 

Site rural avec trafic peu élevé par rapport à grand centre ou site urbain.

• Veuillez expliquer les exigences en matière de capacité du site et le plan de gestion de la

capacité. 

• Veuillez expliquer les exigences en matière de capacité pour ce qui est des grands centres par

rapport à un site rural. 

• Quel est le nombre minimal de canaux audio requis? 

La phase 1 ne précise pas les exigences en matière de capacité. 

• Quelles sont les exigences en matière de capacité dans ce secteur opérationnel? 

• La capacité peut-elle répondre aux besoins de la GRC et de la FCRTN? 

• Quelles sont les exigences en matière de capacité pour la région métropolitaine de St. John’s,

incluant Mt. Pearl, Paradise et CBS? 

• Quelles sont les exigences en matière de capacité pour les secteurs de la baie de

Trinity-Conception? 

• Dans les régions rurales où le trafic n’est pas élevé, quel est le nombre de canaux audio requis? 

La phase 2 ne précise pas les exigences en matière de capacité. 

• Veuillez fournir les lignes directrices en matière de capacité des canaux pour les grands centres

par opposition aux régions rurales. 

• Quelles sont les exigences en matière de capacité pour ce qui est de la route Trans-Labrador? 

• Quelles sont les exigences en matière de capacité pour Labrador City/Wabush, Goose Bay,

Churchill Falls et les collectivités côtières? 
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La phase 3 précise une capacité de trois canaux par site.

• Pour ce qui est des exigences en matière de capacité, sont-elles de deux canaux audio ou de

trois canaux audio? 

• Les exigences sont-elles les mêmes pour tous les sites? 

RÉPONSE 3

Aux fins de la présente DDR, les exigences en matière de capacité sont définies de la façon suivante :

Phase 1 – Option de fourniture et d’équipement – Deux canaux audio pour tous les sites.

Phase 1 – Option de service géré – Deux canaux audio pour toutes les limites opérationnelles.

Phase 2 – Option de service  géré – Un seul canal audio pour toutes les limites opérationnelles.

Phase 3 – Option de fourniture et d’équipement – Deux canaux audio pour tous les sites. 

Phase 3 – Option de service géré – Deux canaux audio pour toutes les limites opérationnelles.

 

QUESTION 4 : 

Consoles 

Il a été déterminé que 12 consoles sont opérationnelles dans 2 sites, 7 au CTOD et 4 dans un autre lieu

géographique. Cela représente au total 11 unités.

• Les 2 consoles situées à la FCRTN s’ajoutent-elles aux 11 unités mentionnées? 

• Y a-t-il des consoles additionnelles aux autres centres de répartition de la FCRTN à Corner Brook

ou au Labrador? 

• Pour l’intégration des consoles existantes 

• Les 12 consoles se trouvent-elles dans les centres de répartition de la GRC? 

• Quels sont les lieux géographiques? Cette information est importante du point de vue du

transport et de l’établissement des prix de l’intégration. 

• Les exigences liées aux consoles sont énoncées à l’Annexe E. 

• Y a-t-il une configuration prioritaire ou des programmes de correction qui peuvent être définis

et qui pourraient nuire à l’intégration des consoles dans un autre système? 

• Quels types de consoles sont en opération aux endroits suivants? 

• FCRTN St. John’s 
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• FCRTN Labrador 

• FCRTN Corner Brook 

• Pour ce qui est de l’option de remplacement, est-ce que les centres de répartition de la FCRTN

sont inclus? 

• Est-ce qu’ils sont inclus dans le total des 12 consoles? 

• S’ils ne sont pas inclus, combien de positions sont-elles requises? 

• Quel est l’emplacement géographique des consoles?

RÉPONSE 4 :

Au total, 14 consoles sont requises : 2 à la FCRTN à St. John's;  7 au CTOD de la GRC à St. John's;  1 dans la

salle d’équipement du CTOD de la GRC à St. John's; 4 au CTOD de remplacement de la GRC au

détachement de Holyrood.

Toutes les consoles existantes sont de type Harris C3 MaestroIP.

Aucune configurations prioritaires sont spécifiés.

QUESTION 5 : 

Le client peut s'il vous plaît fournir des détails sur tous les emplacements des sites existants, y compris

les coordonnées GPS?

RÉPONSE 5 :

Les coordonnées GPS font partie des informations protégée, et seront remis au  répondant  gagnant

d'une éventuelle demande de propositions, à la suite des contrôles de sécurité appropriés. Jusque-là, les

répondant peuvent utiliser la liste des emplacements dans l'annexe A et B.

QUESTION 6 : 

Est-ce que Canada peut prolonger la date de clôture de la DDR par un mois, s’il vous plaît?

RÉPONSE 6 :

Aucune prolongation à cette DDR sera accordée.
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